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На сегодняшний день языковые контакты персидского и корейского редко становились предметом специального изучения. Отдельные публикации посвящены сопоставлению структур двух языков на фонетическом, синтаксическом и лексическом уровнях [Saffār Moghadam, 2001], а также анализу особенностей двух культур, отраженных в фразеологизмах и куртуазных формулах [Saffār Moghadam, 2009]. Малоизученность вопроса передачи кореизмов в персидском языке (далее - ПЯ) обусловливает актуальность данного доклада.
Цель нашего исследования - проанализировать особенности адаптации корейской антропонимики в ПЯ в сопоставлении с закономерностями адаптации кореизмов, представленных в других семантических полях. Для этого необходимо решить следующие задачи: 1) сбор персоязычных материалов, содержащих корейскую антропонимику, 2) выявление закономерностей адаптации материальных заимствований онимов, 3) сравнение с адаптацией кореизмов в других семантических полях, 4) анализ причин высокой степени варьирования.
Корейская антропонимика была отобрана методом сплошной выборки в следующих источниках:
1) персоязычный сегмент Википедии: статьи о корейских актерах, спортсменах, политических деятелях;
2) переводы корейской художественной литературы, в частности, “Dāstānhā-ye ‘āmiyāne-ye kore” ‘Корейские народные сказки’, “Dāstānhā-ye howlnāk az kore-ye qadim” ‘Страшные истории Древней Кореи’;
3) новостные статьи наиболее популярных иранских информационных агентств (IRNA - Islamic Republic News Agency, ISNA - Iranian Students’ News Agency), полученные по запросу “kore-ye jonubi” ‘Южная Корея’;
4) тематические публикации о южнокорейских футбольных командах (https://footba11.co/), а также о кинематографе (https://melofilm.ir/).
Анализ собранных антропонимов показывает, что адаптация корейских заимствований в сфере антропонимов в ПЯ происходит не напрямую, а опосредованно через английский, либо преимущественно опираясь на правила Новой романизации корейского языка (https://www.korean.go.kr/front_eng/roman/roman_01.do), что ведет к следующим закономерностям в передаче:
7) корейские глухие инициальные [p], [t], [k] и [ch] передаются как [b], [d], [g] и [j] соответственно: ром. baek seong dong → IPA [pɛ̝k̚.s͈ʌŋ.doŋ] → перс. bāk su/ong du/ong; dangun → IPA [ta̠nɡun] → перс. dāngu/on; ром. go jong su → IPA [ko̞ʣʲoŋ.z̥ʰu] → перс. ku/o ju/ong su/o; ром. ju se jong → IPA [tɕu.se̞.dʑoŋ] → перс. ju/o se ju/ong;
8) назализованный корейский [ŋ] передается как сочетание [ng]: ром. bak ji seong → IPA [pak̚.t͈ɕi.sʌŋ] → перс. pārk ji su/ong.
Также использование английского как языка-посредника обуславливает следующие особенности интеграции:
9) Долгий [a:] среднего ряда нижнего подъема передается как комбинация [ār] в фамилии Пак (англ. Park, Новая романизация корейского языка - bak): ром. bak gyeong hun → англ. park kyung hoon → перс. pārk kyu/ong hu/on.
10) отдельные слоги корейского имени, состоящие из одной гласной, например, [a] и [o], передаваемые в английском [ah] и [oh], а в Новой романизации [a] и [o] соответственно, при адаптации в ПЯ сохраняют фонему [h]: ром. gim ah jung → IPA [ki(ː)m.a̠.ʣʲuŋ] → перс. kim āh jo/ung; ром. o yeon kyu → англ. oh yun kyo → IPA [o̞(:)jʌ̹ngjo(:)] → перс. u/oh yu/on kyu/o.
Основной причиной высокой степени вариативности, наблюдаемой при адаптации кореизмов в ПЯ, является, прежде всего, ориентациия и на романизированную форму, и на английский в качестве языка-посредника, а не напрямую на корейский язык. Степень вариативности можно проследить на примере фамилии Ли: ром. i jeong hyeop → перс. li ju/ong hyu/op; ром. i seung man → перс. isu/ong ma/e/on ri.
С другой стороны, важно отметить, что носители ПЯ выделяют наиболее популярные фамилии из целого трехслогового корейского имени, такие как Ли, Ким и другие, о чём свидетельствует свободная перестановка слога-фамилии в конец антропонима:
11) в статье “10 лучших фильмов в истории корейского кинематографа” на сайте информационного агентства IRNA: кор. i jeong beom → перс. jāng bām li; кор. gim ji un → перс. ji vu/on kim.
Можно сделать предварительный вывод о том, что в связи с различием фонетических систем корейского [Brown L., 2015] и персидского [Sedighi A., 2018], отсутствием унификации передачи кореизмов в ПЯ, незначительным числом собственно прямых заимствований наблюдается высокая степень вариативности. Кроме того, как и в других семантических полях, в антропонимике носители ПЯ при адаптации кореизмов опираются на романизацию, либо на английский как язык-посредник, что позволяет сделать вывод об одинаковых особенностях передачи во всех семантических группах кореизмов, представленных в ПЯ.
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